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Temps de trajet indicatifs à vélo par les voies cyclables
Approximate travel times by bicycle via cycle paths / Ungefähre Fahrzeiten mit dem Fahrrad auf Radwegen

Tourisme et loisirs
Tourism and leisure / Tourismus und Freizeit

Office de Tourisme
Tourist office / Tourismusbüro

1 Nos incontournables
1 Our must-haves / Unsere Must-haves

a Équipements de loisirs
Leisure equipment / Freizeiteinrichtungen

Aires de jeux
Playgrounds / Spielplätze

Aires de pique-nique
Picnic areas / Picknickplätze

Transports
Transport / Verkehr

Parking
Car park / Parkplatz

Borne de recharge véhicules électriques
Electric vehicle charging station / Ladestation für 
Elektrofahrzeuge

Station service
Petrol station / Tankstelle

Aire de services et de stationnement camping-cars
Service area and motorhome parking / Servicestation und 
Stellplatz für Wohnmobile

Bus (arrêt principal du réseau ALEOP et Funbus)
Bus (main stop for the ALEOP and Funbus services) / Bus 
(Haupt Haltestelle des ALEOP- und Funbus-Netzes)

Aire de covoiturage
Carpool area / Mitfahrgelegenheit

Capitainerie
Harbour master’s office / Hafenmeisterei

Aérodrome
Airfield / Flugplatz

Informations pratiques
Practical information / Praktische Informationen

Hôtel de ville
Town hall / Rathaus

Marché à l’année
Year-round market / Ganzjähriger Markt

Marchés saisonniers (juillet et aôut)
Seasonal markets (July and August) / Saisonale Märkte (Juli 
und August)

Centre commercial
Shopping centre / Einkaufszentrum

Pharmacie
Pharmacy / Apotheke

Poste de secours
 First-aid post / Erste-Hilfe-Station

Défibrillateur
Defibrillator / Defibrillator

La Poste
The Post Office / Die Post

Gendarmerie
Gendarmerie / Gendarmerie

Police municipale / objets trouvés
Municipal police / Stadtpolizei

Toilettes publiques accessibles PMR
Accessible public toilets / Barrierefreie öffentliche Toiletten

Itinéraires cyclables
Cycling routes / Radrouten

Pistes cyclables
Cycle paths / Radwege

Voies cyclables partagées (vélos / piétons)
Shared cycle lanes (bicycles/pedestrians) / Gemeinsam 
genutzte Radwege (Fahrräder/Fußgänger)

La Vélodyssée
The Velodyssée / Die Vélodyssée

La Voie Verte
The Green Way / Der Grüne Weg

V1 Départs des itinéraires vélo
Cycling route departures / Startpunkte der Radrouten

VTT Départ du circuit VTT (1,7km)
Start of the MTB trail (1.7km) / Startpunkt der MTB-Strecke 
(1,7 km)

Station de gonflage vélo
Bicycle pump station / Fahrrad-Luftpumpenstation

Vélorue (les voitures sont non-prioritaires et doivent 
circuler derrière les cyclistes, sans les dépasser)
‘Vélorue’ (cars do not have priority and must drive behind 
cyclists without overtaking them) / „Vélorue“ (Autos haben 
keine Vorfahrt und müssen hinter den Radfahrern fahren, 
ohne sie zu überholen)

Chaussidou (les voitures circulent sur une voie 
centrale et empiètent sur la voie cyclable en cas de 
croisement)
‘Chaussidou’ (cars drive on a central lane and encroach on 
the cycle lane when crossing) / „Chaussidou“ (die Autos 
fahren auf einer mittleren Spur und überqueren beim Kreuzen 
den Radweg)

Itinéraires pédestres
Walking routes / Wanderwege

Sentier «La casse aux lièvres»
‘La casse aux lièvres’ trail / Wanderweg „La casse aux lièvres“

Sentier «Le bout des cabanes»
‘Le bout des cabanes’ trail / Wanderweg „Le bout des 
cabanes“

P1 Départs des sentiers pédestres
Walking trail departures / Startpunkte der Wanderwege

GR8 (grande randonnée)
GR8 (long-distance hiking trail) / GR8 (Fernwanderweg)

Nos incontournables
Our must-haves / Unsere Must-haves

Nos équipements de loisirs
Our leisure facilities / Unsere Freizeitausstattung
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A B C D E F G H I J K

Angles 9 km (10 min) Talmont Saint Hilaire 26 km (35 min) La Rochelle 62 km (1h15)

L’Aiguillon la Presqu’île 11 km (15 min) Luçon 31 km (35 min) Ile de Ré 70 km (1h15)

Longeville sur Mer 12 km (15 min) La Roche sur Yon 42 km (45 min) Le Puy du Fou 96 km (1h15)

Jard sur Mer 20 km (20 min) Les Sables d’Olonne 49 km (55 min)

Distances et temps de trajet indicatifs en voiture depuis La Tranche sur Mer
Approximate distances and journey times by car from La Tranche sur Mer

Ungefähre Entfernungen und Fahrzeiten mit dem Auto von La Tranche sur Mer aus
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1 La Réserve Naturelle Nationale
de la Belle Henriette
National Nature Reserve / Nationales Naturschutzgebiet
Boulevard du Maréchal de Lattre de Tassigny - J4

2 La Forêt Domaniale
The national forest / Der Staatswald
Route du Phare à La Terrière - B4

3 Le Marais poitevin : les canaux
The Poitevin Marshes: the canals / Die Poitevin-
Sumpflandschaft: die Kanäle
Route de La Roche sur Yon - D2 / D3

4 La Plage de la Terrière
La Terrière Beach / Der Strand von La Terrière
Rue de la vague - A3

5 Le Parc des Floralies
‘Les Floralies’ public park / Der Park „Les Floralies”
Boulevard de la Petite Hollande - C4

6 Le phare du Grouin du Cou
Lighthouse / Leuchtturm
Rue du Phare - B4

7 L’écluse à poissons
Fish trap / Fischschleuse
Accès / access / Zugang : parking des Baleines - A5

8 L’embarcadère
The pier / Die Anlegestelle
Rue de l’embarcadère - E4

9 La Résidence de l’Océan
The Ocean Residence / Die Residenz am Ozean
Promenade la plage Centrale - D5

10 Église Saint-Nicolas
Saint-Nicolas Church / Die Kirche Saint-Nicolas
Place de la Liberté - D4

11 Statue Notre Dame de Fatima
Statue of Notre Dame de Fatima / Statue Unserer 
Lieben Frau von Fatima
Rue Notre Dame de Fatima - D4

A Centre aquatique l’Auniscéane
Aquatic centre / Erlebrisbad
Rue du Perthuis Breton - E4

B Cinéma Agnès Varda & Pôle Culturel Les Floralies
Cinema and cultural centre / Kino und Kulturzentrum
Boulevard de la Petite Hollande - C4

C Ludothèque l’Îlot Jeux & Accueil de Loisirs l’Îlot Copains
Games library and leisure centre / Spielothek und Freizeitzentrum
Boulevard de la Petite Hollande - C4

D Médiathèque Côte de Lumière
Media library / Mediathek
Avenue Maurice Samson - D4

E L’Aunis
Aunis / Aunis
Place du Capitaine Bigot - D5

F Maison Guieau
Guieau house / Haus Guieau
Rue Anatole France - D5

G Maison forestière
Forest house / Forsthaus
Place du Capitaine Bigot - D5

H Micro-crèches Les Popins Popines
Micro-nurseries / Kleinstkindertagesstätten
Boulevard de la Petite Hollande - C4

i Plaine de jeux du Fond du Mourat
Playground / Spielplatz
Route du Phare à La Terrière - B4

J Salle Omnisports Albert Berthomé
Sports centre / Sporthalle
Boulevard de la Petite Hollande - C4

K Complexe de tennis
Tennis centre / Tennisanlage
Avenue du Général de Gaulle - D3

L Stade de l’Atlantique
Atlantic Stadium / Atlantikstadion
Avenue du Général de Gaulle - D3

M Skatepark - Terrain de basket 3x3
Skate park - 3x3 basketball court / Skatepark -  
3x3-Basketballplatz
Rue du Perthuis Breton - E4
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OFFICE DE TOURISME - Catégorie I
Tourist office / Fremdenverkehrsbüro
1A rue Jules Ferry - 85360 LA TRANCHE-SUR-MER
contact@latranchesurmer-tourisme.fr
Tél. 00 33 (0)2.51.30.33.96
w w w. l a t r a n c h e s u r m e r - t o u r i s m e . f r

Téléchargez gratuitement 
l’application

GR8 Balisage 
Rouge et BlancBlanc

Difficulté 
Moyenne

Distance approximative de la portion de  
La Tranche sur Mer : 14,5 km

Votre séjour avec
l’Office de Tourisme

Notre équipe Accueil vous accompagne pour 
organiser votre séjour à La Tranche sur Mer ! 
Bénéficiez de conseils personnalisés et de services 
adaptés.

Un bureau d’accueil ouvert à l’année 
avec une mine d’informations à votre 
disposition : incontournables, activités,  
agenda, hébergements, restauration, ...

Un service billetterie pour réserver vos 
activités préférées.

Une boutique et ses produits souvenirs 
pour rapporter un peu de La Tranche sur 
Mer dans vos bagages.

La casse aux lièvres

P1 Départ : Aire de pique-nique de la Dune de 
Paris, route du Phare à La Terrière (B4)
GPS : 46.3490, -1.4611

Le bout des cabanes

Boucle 
de 2,8km

Temps
1h00

Balisage
Vert

Difficulté
Facile

P2 Départ : Aire de pique-nique de la Dune de 
Paris, route du Phare à La Terrière (B4)
GPS : 46.3490, -1.4611

Boucle 
de 5km

Temps
1h45

Balisage
JauneJaune

Difficulté
Facile

Vélo & Company
21 rue du Perthuis Breton, 85360 La Tranche sur Mer

02 51 30 40 50
www.velocompany.fr

Ouvert toute l’année.

Location de vélos, rosalies, remorques enfants et chiens, 
trotinettes électriques. Vente de vélos neufs et d’occasion. 
Accessoires et pièces détachées. Réparation de cycles et 
motos, devis gratuits. Accueil itinérants, livraison gratuite.

Roulez jeunesse
23 rue des Sables, 85360 La Tranche sur Mer

02 51 30 10 44 | 06 50 12 47 52
www.roulezjeunesse-vendee.com

Ouvert toute l’année.

Location de vélos (ville, VTC, VTT, électrique, course, 
tandem, tricycle), de remorques pour le transport d’enfants 
ou d’animaux et de porte-bébés. Vente de vélos neufs et 
d’occasion (Gitane, Peugeot, Solex, EasyBike, Matra, Adris, 
Arcade). Entretien et réparation de vélos toutes marques 
(musculaires ou électriques). Petite motoculture. 
Livraison sur demande.

Nos loueurs et magasins de vélos
Our bike hire companies and shops / Unsere Fahrradverleiher und Fahrradgeschäfte

La Boucle du Culet

V1 Départ : Zone commerciale, rond-point des 
joncs (E3) | GPS : 46.351915, -1.429716

Boucle de 
6km

Temps
30 min

Balisage
Aucun

Difficulté
Très facile
VTC ou VTT

La Boucle de la Grière

V2 Départ : Skatepark, rue du Perthuis Breton 
(E4) | GPS : 46.346714, -1.429966

Boucle de 
11km

Temps
1h15

Balisage
Aucun

Difficulté
Très facile
VTC ou VTT

Entre dunes et marais

V3 Départ : Aire de pique-nique de la Dune de 
Paris (B4) | GPS : 46.348937, -1.461177

Boucle de 
12km

Temps
1h15

Balisage
Aucun

Difficulté
Très facile
VTC ou VTT

Le Circuit de Carvor

V4 Départ : Skatepark, rue du Perthuis Breton 
(E4) | GPS : 46.346714, -1.429966

Boucle de 
19km

Temps
2h00

Balisage
Aucun

Difficulté
Très facile
VTC ou VTT

Le label Accueil Vélo
The ‘Accueil Vélo’ label / Das Label „Accueil Vélo”

Randonnée en forêt
Forest walk / Waldwanderung

Randonnée en forêt
Forest walk / Waldwanderung

Profitez d’une balade en famille avec nos 
jeux de piste connectés Baludik. Partez 
à la découverte de La Tranche sur Mer 

en suivant les aventures de Louis et 
percez les secrets du territoire !

Enjoy a family outing with our Baludik connected 
treasure hunts. Available in English.

Genießen Sie einen Familienausflug mit unseren 
vernetzten Schnitzeljagden von Baludik. Verfügbar auf 
Deutsch.

© Alexandre Lamoureux

Retrouvez toutes nos 
RANDONNÉES

Téléchargez 
gratuitement 
l’application

•	 Activez la localisation sur votre 
smartphone
•	 Téléchargez l’application
•	 Créez votre compte gratuitement
•	 Dans l’onglet «Découvrir», cliquez sur 
l’icône d’ajout d’un utilisateur
•	 Recherchez «Office de Tourisme de La 
Tranche sur Mer» et suivez-nous
•	 Vous avez maintenant accès à tous nos 
itinéraires et activités extérieures.

National Nature Reserve. Free access via the footbridge. Protected 
site. 

The Belle Henriette National Nature Reserve covers 337 hectares 
and is home to a wide variety of animal and plant species. The 
lagoon is an essential nesting site for certain bird species such as 
the Kentish plover. Thanks to its connection 
to the ocean, the landscape of the lagoon 
changes with the tides, but also 
depending on the time of day 
and the season, offering a 
unique light at each visit. 
The Belle Henriette site is 
one of the natural treasures 
of La Tranche sur Mer that 
is not to be missed.

Nationales Naturschutzgebiet. 
Freie Besichtigung über 
den Steg. Geschütztes 
Gebiet.

Das Naturschutzgebiet 
Belle Henriette erstreckt 
sich über 337 Hektar und 
beherbergt eine große Vielfalt 
an Tier- und Pflanzenarten. Die Lagune ist ein unverzichtbarer 
Nistplatz für bestimmte Vogelarten wie den Seeregenpfeifer. 
Dank ihrer Verbindung zum Meer verändert sich die Landschaft 
der Lagune je nach mit den Gezeiten, aber auch Tageszeit und 
Jahreszeit und bietet bei jedem Besuch ein besonderes Lichtspiel. 
Die Belle Henriette ist ein Muss unter den Naturschätzen von La 
Tranche sur Mer.

1 La Réserve Naturelle Nationale de 
la Belle Henriette

Visite libre via la 
passerelle. Site protégé.

La Réserve Naturelle Nationale de la Belle Henriette 
s’étend sur 337 ha et abrite une grande diversité d’espèces 
animales et végétales. La lagune est un lieu de nidification 
incontournable pour certaines espèces d’oiseaux comme 
le gravelot à collier interrompu.  Grâce à sa connexion avec 
l’océan, le paysage de la lagune change au gré des marées, 

mais aussi en fonction des heures de la journée et de la saison, offrant une luminosité particulière à chaque 
visite. Le site de la Belle Henriette est un incontournable des trésors naturels de La Tranche sur Mer.

Notre patrimoine naturel
Our natural heritage / Unser Naturerbe

2 La Forêt Domaniale

La forêt a été plantée par l’Homme au début du 19e siècle 
pour fixer les dunes et éviter l’ensablement 
des maisons et terrains agricoles. Sur 
330 hectares, les sentiers 
pédestres et voies cyclables 
invitent à la balade à travers 
les pins maritimes et les 
chênes verts.

3 Le Marais poitevin

Canaux du Marais poitevin à découvrir à pied ou à vélo.

Première zone humide de la façade atlantique, le Marais 
poitevin et ses 8 200 km de voies d’eau offrent des 
paysages de nature uniques. A La Tranche sur Mer, il 
se dessine sous ses aspects maritimes avec d’immenses 
plages de sable fin bordées de dunes boisées. Le littoral 
est également un espace de transition entre terre et mer 
où il est possible de contempler cet espace de nature 
exceptionnel sur le site de la lagune de la Belle Henriette, 
mais aussi les prémices du paysage des marais desséchés. 

The Poitevin Marshes. Canals of the Marais Poitevin 
to explore on foot or by bicycle.

The largest wetland area on the Atlantic 
coast, the Marais Poitevin and its 8,200 
km of waterways offer unique natural 
landscapes. At La Tranche sur Mer, it takes on a maritime character 
with immense sandy beaches bordered by wooded dunes. The coastline 
is also a transitional space between land and sea, where you can 
contemplate this exceptional natural area at the Belle Henriette 
lagoon, as well as the beginnings of the dried-up marsh landscape. 

Die Poitevin-Sumpflandschaft. Die Kanäle des Marais 
Poitevin zu Fuß oder mit dem Fahrrad entdecken.

Das Marais Poitevin ist das größte Feuchtgebiet an 
der Atlantikküste und bietet mit seinen 8.200 km 

Wasserwegen einzigartige Naturlandschaften. In La 
Tranche sur Mer zeigt es sich von seiner maritimen Seite mit riesigen 
Sandstränden, die von bewaldeten Dünen gesäumt sind. Die Küste ist 
auch ein Übergangsbereich zwischen Land und Meer, wo man diese 
außergewöhnliche Naturlandschaft an der Lagune Belle Henriette, 
aber auch die Anfänge der ausgetrockneten Sumpflandschaft 
bewundern kann. 

5 Le Parc des Floralies

Entrée gratuite.

Le Parc des Floralies, ouvert à l’année, offre 8 hectares 
ombragés, propices aux balades en famille avec des 
aires de jeux, des animaux de la ferme et des animations 
proposées en saison. Lieu chargé d’Histoire, le Parc est 
inauguré en 1962 en parallèle du succès de la Fête des 
Tulipes. A l’époque, il expose à ses visiteurs des centaines 
de massifs et parterres de fleurs à perte de vue au coeur 
de la forêt. Suite à sa fermeture en 2005, le Parc est 

réouvert au public en 2013 après réaménagement. Aujourd’hui, le Parc des Floralies n’est plus un parc floral 
comme pourrait le suggérer son nom, mais il est toujours aussi agréable de s’y balader.

9 La Résidence de l’Océan

Visible depuis la promenade piétonne de la Plage centrale.

D’abord villa de vacances privée construite en 1880, 
le bâtiment, plus modeste que l’actuel, adopte un style 
mauresque dès 1923. La villa est transformée en hôtel 
à partir de 1925 et s’agrandit au fil des années, jusqu’au 
début de la Seconde Guerre mondiale. Après-guerre, 
l’hôtel connaît plusieurs phases de rénovation, afin de 
suivre l’évolution des goûts et des standarts de confort 
des vacanciers. Aujourd’hui, l’hôtel est devenu une co-

propriété privée et continue d’intriguer les touristes avec son architecture singulière.

‘Les Floralies’ public park. Free admission.

The Parc des Floralies, open all year round, offers 8 hectares of shaded 
grounds, ideal for family walks with playgrounds, farm animals and 
seasonal activities. Steeped in history, the park was inaugurated in 
1962 alongside the success of the Tulip Festival. At the time, it offered 
visitors hundreds of flower beds and flower gardens stretching as far 
as the eye could see in the heart of the forest. Following its closure in 
2005, the park reopened to the public in 2013 after redevelopment. 
Today, the Parc des Floralies is no longer a floral park as its name 
might suggest, but it is still just as pleasant to stroll around.

Der Park „Les Floralies”. Eintritt frei.

Der ganzjährig geöffnete Parc des Floralies bietet 8 Hektar schattige 
Fläche, ideal für Familienausflüge mit Spielplätzen, Tieren und 
saisonalen Veranstaltungen. Der geschichtsträchtige Park wurde 1962 
parallel zum Erfolg des Tulpenfestes eingeweiht. Damals bot er seinen 
Besuchern Hunderte von Blumenbeeten und -rabatten, soweit das 
Auge reichte, im Herzen des Waldes. Nach seiner Schließung im Jahr 
2005 wurde der Park nach einer Neugestaltung 2013 wieder für die 
Öffentlichkeit zugänglich gemacht. Heute ist der Parc des Floralies 
kein Blumenpark mehr, wie sein Name vermuten lässt, aber es ist 
immer noch genauso angenehm, dort spazieren zu gehen.

The national forest. The forest was planted by 
humans in the early 19th century to stabilise 
the dunes and prevent sand from covering 
houses and farmland. Covering 330 hectares, 
the footpaths and cycle paths invite visitors to 
stroll through the maritime pines and holm oaks.

Der Staatswald. Der Wald wurde zu Beginn des 19. 
Jahrhunderts vom Menschen gepflanzt, um die Dünen 

zu befestigen und die Versandung von Häusern und 
landwirtschaftlichen Flächen zu verhindern. Auf 
einer Fläche von 330 Hektar laden Wander- und 
Radwege zu Spaziergängen durch Seekiefern und 

Steineichen ein.

Notre patrimoine historique
Our historical heritage / Unser historisches Erbe

6 Le phare du Grouin du Cou

Site non visitable.

Dès 1831, un phare a été installé à La Tranche sur Mer 
pour délimiter un lieu sensible de la côte vendéenne : la 
Pointe du Grouin du Cou. Il a été reconstruit à 2 reprises, 
après modernisation en 1867, et reconstruction après 
guerre en 1953. Avec le Phare des Baleines situé sur l’Île 
de Ré, le Phare du Grouin du Cou délimite l’entrée du 
Pertuis Breton.

Lighthouse. Site not open to visitors.

In 1831, a lighthouse was built in La Tranche sur Mer to mark a sensitive 
area of the Vendée coastline: the Pointe du Grouin du Cou. It has 
been rebuilt twice, following modernisation in 1867 and reconstruction 
after the war in 1953. Together with the Phare des Baleines lighthouse 
on the Île de Ré, the Phare du Grouin du Cou lighthouse marks the 
entrance to the Pertuis Breton strait.

Leuchtturm. Nicht zu besichtigen.

Bereits 1831 wurde in La Tranche sur Mer ein Leuchtturm errichtet, 
um einen sensiblen Ort an der Küste der Vendée zu markieren: die 
Pointe du Grouin du Cou. Er wurde zweimal umgebaut, nach einer 
Modernisierung im Jahr 1867 und einem Wiederaufbau nach dem 
Krieg im Jahr 1953. Zusammen mit dem Leuchtturm Phare des 
Baleines auf der Île de Ré markiert der Leuchtturm Phare du Grouin 
du Cou die Einfahrt zum Pertuis Breton.

7 L’écluse à poissons

Visible à marée basse. Pêche interdite.

Cet ouvrage, restauré dans les années 2010, témoigne de 
la présence de nombreuses écluses à poissons sur le littoral 
tranchais du 12ème siècle jusqu’à la fin de leur exploitation 
au 19ème siècle. Construites sur l’estran, elles prenaient 
la forme d’un U ouvert vers la plage, ce qui permettait 
de piéger les poissons entre les murs lors de la marée 
descendante.

Fish trap. Visible at low tide. Fishing prohibited.

This structure, restored in the 2010s, bears witness to the presence of 
numerous fish locks on the coastline from the 12th century until they 
fell into disuse in the 19th century. Built on the foreshore, they were 
U-shaped and opened towards the beach, allowing fish to be trapped 
between the walls at low tide.

Fischschleuse. Bei Ebbe sichtbar. Angeln verboten.

Dieses Bauwerk, das in den 2010er Jahren restauriert wurde, zeugt 
von der Existenz zahlreicher Fischschleusen an der Küste vom 12. 
Jahrhundert bis zum Ende ihrer Nutzung im 19. Jahrhundert. Sie 
wurden auf dem Vorstrand errichtet und hatten die Form eines zum 
Strand hin offenen U, wodurch die Fische bei Ebbe zwischen den 
Mauern gefangen werden konnten.

The Ocean Residence. Visible from the pedestrian promenade of 
Central Beach.

Originally a private holiday villa built in 1880, the building, which was 
more modest than the current one, adopted a Moorish style in 1923. 
The villa was converted into a hotel in 1925 and expanded over the 
years until the beginning of the Second World War. After the war, the 
hotel underwent several phases of renovation to keep up with changing 
tastes and standards of comfort among holidaymakers. Today, the 
hotel has become a private co-ownership and continues to intrigue 
tourists with its unique architecture.

Die Residenz am Ozean. Von der Fußgängerpromenade am zentralen 
Strand aus sichtbar.

Das Gebäude, das ursprünglich 1880 als private Ferienvilla erbaut 
wurde, war bescheidener als das heutige und wurde 1923 im maurischen 
Stil umgebaut. Ab 1925 wurde die Villa in ein Hotel umgewandelt und 
im Laufe der Jahre bis zum Beginn des Zweiten Weltkriegs erweitert. 
Nach dem Krieg wurde das Hotel mehrfach renoviert, um den sich 
wandelnden Geschmäckern und Komfortansprüchen der Urlauber 
gerecht zu werden. Heute ist das Hotel in Privatbesitz und fasziniert 
Touristen weiterhin mit seiner einzigartigen Architektur.

8 L’embarcadère

Le premier embarcadère de La Tranche sur Mer a vu le jour 
en 1971, permettant l’apparition des croisières touristiques 
vers les îles de Charente-Maritime. En 2008, un nouvel 
embarcadère vient le remplacer mais subit des dommages 
très importants lors de la tempête Xynthia à peine 
deux ans après son inauguration. Reconstruit en 2012, 
l’embarcadère actuel est devenu un lieu de promenade 
emblématique de la Plage centrale.

The pier

The first pier in La Tranche sur Mer was built in 1971, enabling the 
launch of tourist cruises to the islands of Charente-Maritime. In 
2008, a new pier replaced it, but suffered extensive damage during 
Storm Xynthia just two years after its inauguration. Rebuilt in 2012, 
the current pier has become an iconic promenade on the Central 
Beach.

Die Anlegestelle

Die erste Anlegestelle von La Tranche sur Mer wurde 1971 eröffnet und 
ermöglichte damit das Aufkommen von Touristenkreuzfahrten zu den 
Inseln der Charente-Maritime. Im Jahr 2008 wurde sie durch einen 
neuen Anlegeplatz ersetzt, der jedoch kaum zwei Jahre nach seiner 
Einweihung durch den Sturm Xynthia schwer beschädigt wurde. Der 
2012 wiederaufgebaute Anlegeplatz ist heute ein beliebter Ort für 
Spaziergänge am zentralen Strand.

La Tranche sur Mer à pied
La Tranche sur Mer on foot / La Tranche sur Mer zu Fuß

La Tranche sur Mer se découvre aussi à pied ! A travers 
les ruelles du centre-ville et des différents quartiers, 
en front de mer et sur les plages face au large, sur la 
passerelle de la Belle Henriette et 
sur l’embarcadère, ... les idées de 
balades ne manquent pas. 

La Tranche sur Mer can also be explored on 
foot! Through the narrow streets of the town 
centre and various neighbourhoods, along the 
seafront and beaches facing the open sea, on 
the Belle Henriette footbridge and the pier... 
there is no shortage of ideas for walks.

La Tranche sur Mer lässt sich auch zu Fuß 
entdecken! Durch die Gassen der Innenstadt 
und der verschiedenen Stadtviertel, entlang 
der Strandpromenade und an den Stränden 
mit Blick auf das Meer, auf der Passerelle de 
la Belle Henriette und am Pier ... es gibt 
unzählige Möglichkeiten für Spaziergänge. Nos randonnées pédestres

Our hiking trails / Unsere Wanderungen
Se balader et découvrir en famille
Stroll around and explore with the family / Spazieren gehen und mit der Familie entdecken

La Tranche sur Mer à vélo
La Tranche sur Mer by bicycle / La Tranche sur Mer mit dem Fahrrad

Nos suggestions de circuits à vélo
Our cycling tours / Unsere Radtouren

Pour profiter à 100% de La Tranche sur Mer, de la variété de ses paysages 
et du charme de ses différents quartiers, le vélo est votre partenaire 
idéal. Avec 50 km de voies cyclables, vous pourrez pédaler l’esprit léger 
au cours d’une simple balade ou pour rejoindre vos activités préférées. 
Pour aller plus loin et découvrir les destinations voisines, vous pouvez 
emprunter la célèbre Vélodyssée ou bien le Vendée Vélo Tour.

To enjoy La Tranche sur Mer to the fullest, with its varied landscapes and charming 
neighbourhoods, your bike is your ideal partner. With 50 km of cycle paths, you can pedal 
carefree on a simple ride or to get to your favourite activities. To go further afield and discover 
neighbouring destinations, you can take the famous Vélodyssée cycle route or the Vendée Vélo 
Tour.

Um La Tranche sur Mer, die Vielfalt seiner Landschaften und den Charme seiner verschiedenen 
Stadtviertel zu 100 % zu genießen, ist das Fahrrad Ihr idealer Begleiter.  Auf 50 km Radwegen 
können Sie unbeschwert eine einfache Tour unternehmen oder zu Ihren Lieblingsaktivitäten 
radeln. Um noch weiter zu fahren und die benachbarten Reiseziele zu entdecken, können Sie die 
berühmte Vélodyssée oder die Vendée Vélo Tour nehmen.

Pour découvrir La Tranche sur Mer, nous vous proposons 4 idées de balades. Nos circuits à vélo ne sont 
pas balisés. Les fiches balades et itinéraires sont à retrouver sur notre site web ou sur l’application gratuite 
Outdooractive. Pour plus de renseignements, vous pouvez vous rapprocher de notre équipe de conseillers en 
séjour à l’accueil de l’Office de Tourisme.

To explore La Tranche sur Mer, we suggest four different walks. Our cycle routes are not signposted. You can find details of the routes on our 
website or on the free Outdooractive app. For more information, please contact our team of holiday advisors at the Tourist Office reception.

Um La Tranche sur Mer zu entdecken, schlagen wir Ihnen 4 Ausflugsideen vor. Unsere Radwege sind nicht ausgeschildert. Die Wanderkarten und 
Routen finden Sie auf unserer Website oder in der kostenlosen App outdooractive. Weitere Informationen erhalten Sie von unseren Reiseberatern 
an der Rezeption der Tourist Information.

Ce label valorise les prestataires touristiques et de 
loisirs proposant un accueil et des services adaptés aux besoins 
des touristes à vélo et situés à proximité d’un itinéraire cyclable.

This label promotes tourism and leisure providers offering accommodation and services tailored to 
the needs of cycle tourists and located near a cycle route.

Dieses Label zeichnet Tourismus- und Freizeitdienstleister aus, die einen auf die Bedürfnisse von 
Radtouristen zugeschnittenen Empfang und entsprechende Dienstleistungen anbieten und in der 
Nähe einer Radroute liegen.

Les établissements 
Accueil Vélo ici

Une nature à protéger
Nature to protect / Eine Natur, zu schützen

Plus de 1 400 espèces animales et végétales ont été recensées à La Tranche sur Mer, dont 281 sont protégées. 
Pour assurer leur préservation, il est nécessaire d’adopter certaines bonnes pratiques : emprunter les sentiers 
balisés et les accès aménagés aux plages, ne pas marcher sur les dunes, tenir son chien en laisse, ne pas cueillir 
ni piétinner la végétation, respecter les réglementations pour la pêche, ne pas jeter ses déchets dans la nature.

More than 1,400 animal and plant species have been registered in La Tranche sur Mer, 281 of which are protected. To ensure their preservation, 
it is necessary to adopt certain good practices: use marked trails and designated beach access points, do not walk on the dunes, keep your dog on 
a leash, do not pick or trample vegetation, comply with fishing regulations, and do not litter.

In La Tranche sur Mer wurden mehr als 1.400 Tier- und Pflanzenarten gezählt, von denen 281 unter Naturschutz stehen. Um ihren Erhalt 
zu gewährleisten, müssen bestimmte Verhaltensregeln beachtet werden: Benutzen Sie die markierten Wege und die angelegten Zugänge zu 
den Stränden, betreten Sie nicht die Dünen, den Hund an der Leine halten, pflücken oder zertreten Sie keine Pflanzen, halten Sie sich an die 
Fischereivorschriften und werfen Sie keinen Müll in die Natur.

Pélobate cultripède

Gravelot à collier interrompu

Loutre d’Europe

Circaète Jean-le-Blanc

Bécasse des bois

Étoile de mer commune

Chardon des dunes Oeillet des dunes

Liseron des dunes

Balbuzard pêcheur Bécasseau sanderling
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